Sore point/spot/subject (with somebody)

ผู้หญิงคนหนึ่งหน้าซีดเป็นไก่ต้ม เมื่อถูกถามว่าอยากมีลูกสักกี่คน. สาเหตุที่หญิงผู้นี้มีอาการดังกล่าว เนื่องจากหล่อนเคยทำแท้งมาก่อน – เพราะจิตใจหาใช่มนุษย์ และ ด้วยเหตุผลง่ายๆคือ เด็กเป็นมารหัวขน. ถ้าหากคำพูดที่เราใช้ทำให้คนรู้สึกไม่ดี, กระอักกระอ่วม, เขินอาย, หรือ เจ็บปวด จะโดยเจตนา หรือ ไม่เจตนานั้น คือ คำพูดที่แทงใจ หรือ แทงใจดำ เพราะเราไปสะกิดแผลของบุคคลนั้น. คำพูดที่แทงใจ ในสำนวนอังกฤษ คือ:

Sore point/spot/subject (with somebody): something that is likely to make someone upset or angry when you talk about it: บางสิ่งซึ่งอาจจะทำให้ใครบางคน อารมณ์เสีย หรือ โกรธ เมื่อคุณพูดถึงมัน. Ex1: Just don't mention it - it's always been a sore point with him. เพียงแค่อย่ากล่าวถึงมัน – มันเป็นสิ่งที่แทงใจเขาเสมอ. Ex1: This is a sore spot with them! นี่คือสิ่งที่แทงใจพวกเขา. 
มีหลายครั้งที่เราพลั้งเผลอพูดจาออกไปโดยไม่รู้ว่าคำพูดเรานั้นจะไปแทงใจใคร, ซึ่งไม่ถือว่าเป็นความผิดเพราะเราไม่ทราบ. อย่างไรก็ตาม, “If you can’t say something good, then don’t say anything” ถ้าคุณไม่สามารถพูดสิ่งดี, งั้นก็อย่าพูดอะไรเลย. ถ้าใครก็ตามพูดจาเพื่อให้คุณรู้สึกไม่ดี, ขอให้จำเสมอว่า “No one can make you feel inferior (อินเฟียริเอ่อ) without your consent” Eleanor Roosevelt. ไม่มีใครสามารถทำให้คุณรู้สึกแย่ลงได้ถ้าปราศจากการยินยอมของคุณ.
